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PLAN GÉNÉRAL

LÉGENDE

Commerce
Shop / Shop

Lieu de culte
Place of worship / Kultstätte 

Mairie
Town hall / Rathaus

Table Pique-nique
Picnic table / Picknicktisch

Poste communale
Post office / Postamt

Salle des fêtes
Festival hall / Festsaal

B
Bache (rue de la) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Bancalet (rue de)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Borderons (rue des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Brousse (rue de la)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2-B3
Brule (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Bruyère (rue de la)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Biches (impasse des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Blanchon (chemin de)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B4
Bourdette (chemin de)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
C
Calvaire (impasse du)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Capucines (rue des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Cerfs (impasse des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Château d’Eau (rue du)   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Chevaux (impasse des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Chevreuil (rue du)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
Chemin de Fer (impasse du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
D
Deyre (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Dune des Agneaux (impasse de la) . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
E-F
Écureuils (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2
Equides (rue des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2
Faisanderie (rue de la)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2
Flamants (impasse des)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2 
Fronton (impasse du)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2
G
Gare (route de la)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Garraoua (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B4
Grange (rue de la) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A4
Graviere (rue de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3-B4
Groussac (rue de la) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3-B3

H-J
Hirondelles (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Hameau (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Hortensias (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Hourtin (route d’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A4-B4-C3
Jardins (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
L
Landes (chemin des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B4
Landes de Cheoutre (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . C4 
Landreau (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Laygue Bonne (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Lesparre (route de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B3-A3
Lievre (impasse du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
Lys (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B3
M-N
Magagnan (rue de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3-B4
Met (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Meynieu (impasse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
P
Palena (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Petit Lizan (impasse du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2
Pierre Charron (impasse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
Pey Bourdieu (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Pin Sec (route du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B1-B2
Plassan (rue de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A4-B4
Poulin (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Q-R
Queyrac (rue de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
Rebichette (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  A2-A3
Rhododindrons (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . A3 
Rigade (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
Roussignan (impasse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
Ruches (impasse des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2
S-T
Saint Laurent (rue de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B4-C4
Souvenir Français (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A2

Stade (rue du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Taste Corneille (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A3
V
Verdolet (impasse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B4-C4
Vignolles (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3
Vignolles (impasse de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B3

Lieu Dit Bizac
Lieu Dit Courolle
Lieu Dit Crimee
Lieu Dit Grossac
Lieu Dit Haut de Poumeyrette
Lieu Dit Le Barenat
Lieu Dit Le Baron
Lieu Dit Le Deyre
Lieu Dit Le Hameau
Lieu Dit Le Poteau
Lieu Dit Le Verdolet
Lieu Dit Lemet
Lieu Dit Les Minimes
Lieu Dit Magagnan
Lieu Dit Pey Bourdieu
Lieu Dit Poumeyrette
Lieu Dit Roguet
Lieu Dit Vignolles

INDEX DES RUES

INDEX DES LIEUX-DITS

Office de Tourisme
Tourist office / Tourismusbüro

Centre de Secours
Rescue Center
Rettungszentrum

Bunker
Bunker / Bunker

Bibliothèque
Library / Bibliothek

Stade municipal
Municipal Stadium
Städtisches Stadion

Parc animalier
Animal park / Tierpark

Parking
Parking / Parkplatz

Arrêt de bus
Bus stop / Bushaltestelle

Aire Camping Car 
Camper van area
Wohnmobilstellplatz

CARTOGRAHIE
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Quartier
Neighbourhood
Stadtteil

Nomenclature
Nomenclature
Nomenklatur

GLOYAC

Allée de l’Océan

Piste cyclable
Cycle path
Fahrradweg

Axe routier
Road axis
Straßenachse
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 AIRE NATURELLE 	

Aire naturelle de camping Les
Grands Chênes et les Ajoncs	
15 route des Lacs
Lieu-dit Lizan	
06 79 89 36 45

 CAMPINGS 

Camping Le Ranch	
64 rue de la Bache	
05 56 73 00 63 

Camping Les Hirondelles **	
10 rue de la Bâche	
05 56 73 01 66

Camping municipal Le Pin Sec *
60 route du Pin Sec	
05 56 73 00 66 

Natur’o Médoc Camping **
51 route de la Gare	
06 24 55 47 16	

La Belle Étoile - Parc résidentiel de loisirs *
24 rue de la Graviére	
05 56 73 02 30 	

 HÉBERGEMENTS COLLECTIFS 

Le repère du Pin Sec	
51 Route de la Gare	
06 66 15 36 24

Océan Sport Lodge	
4 Bis route de la gare	
06 09 90 95 20

Planet surf camp	
Lieu-dit Le Pin Sec	

UCPA Naujac-sur-Mer	
60 route du pin sec

 MÉDECIN GÉNÉRALISTE 
	
Docteur Agboton Sentenac	
2 ter rue du Baron 	
05 56 09 22 89
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Autrefois nommée NAVIAC, en référence à «la nef, 
le navire», Naujac-sur-Mer, ancien port gallo-romain, 
séduit les amateurs de vélo et de randonnée par son 
charme forestier à 10 km de la côte Atlantique. 

    Formerly known as NAVIAC, in reference to «the nave, the ship», 
Naujac-sur-Mer, an ancient Gallo-Roman port, attracts cycling and 
walking enthusiasts with its woodland charm just 10 km from the 
Atlantic coast. 

    Der einst nach «la nef, le navire» (das Schiff) benannte Ort Naujac-
sur-Mer, ein ehemaliger gallo-römischer Hafen, bezaubert Rad- und 
Wanderfreunde mit seinem Waldcharme und liegt nur 10 km von der 
Atlantikküste entfernt. 

HISTOIRE

SANTÉ

HÉBERGEMENTS

Pour accéder au Pin Sec, vous passerez forcément 
par le hameau de Saint Isidore ; l’occasion de 
découvrir sa légende et l’origine de son nom qui 
proviendrait de l’expression «issi drom» traduite par 
«la route vers la mer».

SAINT ISIDORE

    To reach Le Pin Sec, you’ll have to pass through the hamlet of 
Saint Isidore, where you’ll discover its legend and the origin of its 
name, which comes from the expression «issi drom», translated as 
«the road to the sea».

    Um zu Le Pin Sec zu gelangen, müssen Sie zwangsläufig durch 
den Weiler Saint Isidore gehen; eine Gelegenheit, seine Legende 
und den Ursprung seines Namens zu entdecken, der von dem 
Ausdruck «issi drom» stammen soll, der mit «die Straße zum Meer» 
übersetzt wird.

Nichée au cœur d’une pinède, cette étendue de 
sable s’étire le long d’un chemin aménagé au 
sommet des dunes. Plage sauvage, elle offre 
un cadre idéal pour le surf. Ne manquez pas 
les vestiges historiques avec ses bunkers de la 
Seconde Guerre mondiale !

PIN SEC

    Nestling in the heart of a pine forest, this stretch of sand follows 
a path built at the top of the dunes. This wild beach is ideal for 
surfing. Don’t miss the historic remains of the Second World War 
bunkers!

    Dieser Sandstrand liegt inmitten eines Pinienwaldes und 
erstreckt sich entlang eines Weges, der auf dem Gipfel der 
Dünen angelegt wurde. Der wilde Strand bietet einen idealen 
Rahmen zum Surfen. Verpassen Sie nicht die historischen 
Spuren mit den Bunkern aus dem Zweiten Weltkrieg!

CENTRE - BOURG
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